მერაბ მამარდაშვილის სახელობის საგამომცემლო დახმარების პროგრამა

მერაბ მამარდაშვილის სახელობის საგამომცემლო დახმარების პროგრამის მიზანია, გააღრმავოს საქართველოში ფრანგული ლიტერატურის შესახებ ცოდნა ამ სიტყვის ფართო გაგებით. 

მსგავსი მთარგმნელობითი პროგრამები მსოფლიოს ბევრ სხვა ქვეყანაში არსებობს. მათი განხორციელების წესები თითქმის იდენტურია, მათი მართვა და ფინანსური მხარდაჭერა უზრუნველყოფილია ჩვენი ინსტიტუტის პარიზელი პარტნიორების – წიგნის ეროვნული ცენტრის და პარიზის ფრანგული ინსტიტუტის დახმარებით. მერაბ მამარდაშვილის სახელი აღნიშნული პროგრამისთვის შეირჩა საფრანგეთის მეგობრების ჯგუფის მიერ.

მერაბ მამარდაშვილის საგამომცემლო დახამარების  პროგრამა ხელს უწყობს ფრანგული ნაწარმოებების თარგმანების გამოცემას. იგი მოიცავს შემდეგ სფეროებს: საზოგადოებრივი მეცნიერება (ფილოსოფია, ისტორია, სოციოლოგია და სხვ.), თანამედროვე და კლასიკური ლიტერატურა, კომიქსები, არაბეჭდური მასალა (მაგ. სიდირომი).

პროგრამაში მონაწილეობა შეუძლია ყველა გამომცემლობას. 

არსებობს სამი ტიპის დახმარება : 
-  საავტორო უფლებების გადახდა და წიგნის ბეჭდვის ნაწილობრივი დაფინანსება. 
-  მხოლოდ საავტორო უფლებების გადახდა. 
-  მხოლოდ წიგნის ბეჭდვის ნაწილობრივი დაფინანსება. 

მერაბ მამარდაშვილის პროგრამით გამოცემული წიგნების ტირაჟი უნდა იყოს მინიმუმ 700 ეგზემპლარი, გარდა იმ შემთხვევებისა, როცა შედგება წინასწარი სპეციალური შეთანხმება.


A. საავტორო უფლებების გადახდა და წიგნის ბეჭდვის ნაწილობრივი დაფინანსება
(საავტორო უფლებების გადახდა საჭიროა იმ შემთხვევაში, თუ ფრანგი ავტორი ცოცხალია ან თუ მისი გარდაცვალებიდან არ არის გასული 70 წელი) 

I. ფრანგული ნაწარმოების თარგმნის პროექტების შერჩევის პროცედურა

პროექტებს ქართველი გამომცემელი შეარჩევს თავისი სურვილისამებრ. 

პროექტის წარმოდგენამდე იგი უნდა დაუკავშირდეს საავტორო უფლებების მქონე ფრანგულ გამომცემლობას და მოელაპარაკოს ამ უფლებების შესაძენი თანხის ოდენობაზე იმ ტირაჟის შესაბამისად, რომლის გამოცემასაც აპირებს. კომისია გადაწყვეტილების მიღებისას ითვალისწინებს იმ გადასახდელი თანხის ოდენობას, რომელზეც მოახერხებს შეთანხმებას ქართველი გამომცემელი საავტორო უფლებების მქონე ფრანგულ გამომცემლობასთან. 

გამომცემელი ავსებს ფორმულარს, რომელსაც აგზავნის საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტის მედიათეკაში ფრანგულ გამომცემლობასთან საავტორო უფლებების მიღების შესახებ ხელმოწერილი ხელშეკრულების ასლთან და ბიუჯეტის შევსებულ ფორმასთან ერთად. ბიუჯეტის ფორმის შევსება შეიძლება როგორც ფრანგულ ასევე ინგლისურ ენაზე. თუ გამომცემელი პირველად იღებს მონაწილეობას კონკურსში, მან ფორმულარს უნდა დაურთოს თავისი კატალოგი და მის მიერ გამოცემული ერთი რომელიმე წიგნი, რომელიც გამომცემელს უკან დაუბრუნდება კონკურსის შემდეგ. 

საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტი უფლებას იტოვებს, მთარგმნელს მოსთხოვოს თარგმანის ნიმუშის წარმოდგენა. 

საავტორო უფლებების გადახდის კონკურსი ცხადდება წელიწადში ორჯერ (დეკემბრის და მაისის თვეებში), ხოლო ადგილობრივი დახმარების კონკურსი ცხადდება წელიწადში ერთხელ (შემოდგომით). 
კონკურსზე საბუთების წარდგენის ვადები ცხადდება საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტის საიტზე. 
საგამომცემლო დახმარების პროგრამის კომისია შეარჩევს წიგნებს და გადაწყვეტს დასახმარებლად განკუთვნილი თანხის რაოდენობას.

II. დაფინანსების პროცედურა 

გამომცემელი, რომლის პროექტიც შეირჩევა ადგილობრივი დაფინანსების მისაღებად, უნდა გამოცხადდეს ფრანგული ინსტიტუტის მედიათეკაში ინფორმაციის მიღებიდან  ხუთი დღის განმავლობაში, რათა ხელი მოაწეროს ხელშეკრულებას პარიზის ფრანგულ ინსტიტუტთან, რომელიც ვალდებულებას იღებს საავტორო უფლებების გადახდაზე. წინააღმდეგ შემთხვევაში, დაფინანსება გაუქმდება. 

პარიზის ფრანგული ინსტიტუტიდან საავტორო უფლებების კონკურსის პასუხის მიღების შემდგომ, გამომცემელი ხელს მოაწერს აგრეთვე ხელშეკრულებას საქართველოს ფრანგულ ინსტიტუტთან, სადაც დაფიქსირებული იქნება ორივე მხარის შემდეგი ვალდებულებები:

საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტი ვალდებულებას იღებს გადაუხადოს გამომცელობას შეპირებული თანხა.

ქართული გამომცემლობა ვალდებულებას იღებს: 
1. წიგნში ფიგურირებდეს: კოპირაიტის აღნიშვნა; ავტორი და სათაური ფრანგულ ენაზე; წარწერა მერაბ მამარდაშვილის სახელობის საგამომცემლო დახმარების პროგრამის შესახებ; ტირაჟი. 
2. გამოცემული თარგმანის  30 ეგზემპლარი გადასცეს ფრანგულ ინსტიტუტს, რომელიც მათ დაარიგებს საქართველოს ბიბლიოთეკებში. 
საავტორო უფლებების ანგარიშსწორებას ახდენს ფრანგული ინსტიტუტი პარიზში (ხელშეკრულების ასლის საფუძველზე, რომელსაც მას გაუგზავნის საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტი). 
წიგნის დაბეჭდვამდე, ქართული გამომცემლობა ვალდებულია წარმოადგინოს წიგნის დაკაბადონებული ვერსია ელექტრონული სახით, საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტის მედიათეკაში, რათა შემოწმდეს სავალდებულო წარწერები.

ქართული გამომცემლობისთვის თანხის გადახდა ხდება ორ ეტაპად : 
1. გამომცემლობა მიიღებს თანხის 50%-ს წიგნის დაკაბადონებული ვერსიის და თანხის შესაბამისი ფაქტურის წარმოდგენისას. 
2. დარჩენილ 50%-ს გამომცემლობა მიიღებს მას შემდეგ, რაც 
საქართველოს ფრანგულ ინსტიტუტს გადასცემს გამოცემული წიგნის 30 ეგზემპლარს და წარმოადგენს შესაბამისი თანხის ფაქტურას; 
ბუღალტერიის მუშაობის წესების გათვალისწინებით, თანხის გაცემა არ მოხდება აგვისტოს თვეში და 10 დეკემბრიდან 30 იანვრამდე. რაც იმას ნიშნავს, რომ წლის ამ პერიოდებში თანხის ასაღებად გამომცემელმა წიგნის დაკაბადონებული ვერსია უნდა წარმოადგინოს, ან წიგნები უნდა მოიტანოს არაუგვიანეს 15 ივლისისა ან 30 ნოემბრისა. 

B. მხოლოდ საავტორო უფლებების გადახდა
პროექტებს ქართველი გამომცემელი შეარჩევს თავისი სურვილისამებრ. 

პროექტის წარმოდგენამდე იგი უნდა დაუკავშირდეს საავტორო უფლებების მქონე ფრანგულ გამომცემლობას და მოელაპარაკოს ამ უფლებების შესაძენი თანხის ოდენობაზე იმ ტირაჟის შესაბამისად, რომლის გამოცემასაც აპირებს. კომისია გადაწყვეტილების მიღებისას ითვალისწინებს იმ გადასახდელი თანხის ოდენობას, რომელზეც მოახერხებს შეთანხმებას ქართველი გამომცემელი საავტორო უფლებების მქონე ფრანგულ გამომცემლობასთან. 

გამომცემელი ავსებს ფორმულარს, რომელსაც აგზავნის საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტის მედიათეკაში ფრანგულ გამომცემლობასთან საავტორო უფლებების მიღების შესახებ ხელმოწერილი ხელშეკრულების ასლთან და ბიუჯეტის შევსებულ ფორმასთან ერთად. ბიუჯეტის ფორმის შევსება შეიძლება როგორც ფრანგულ ასევე ინგლისურ ენაზე. თუ გამომცემელი პირველად იღებს მონაწილეობას კონკურსში, მან ფორმულარს უნდა დაურთოს თავისი კატალოგი და მის მიერ გამოცემული ერთი წიგნი, რომელიც გამომცემელს უკან დაუბრუნდება კონკურსის შემდეგ. 

კონკურსზე საბუთების წარდგენის ვადები ცხადდება საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტის საიტზე. 

შემოტანილი პროექტები პირველად სელექციას გაივლიან საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტის საგამომცემლო დახმარების პროგრამის კომისიის მიერ. შერჩეული  პროექტების საბუთები გაიგზავნება პარიზის ფრანგულ ინსტიტუტის კონკურსზე. კონკურსზე გამარჯვების შემთხვევაში გამომცემელი უნდა გამოცხადდეს ფრანგული ინსტიტუტის მედიათეკაში ინფორმაციის მიღებიდან  ხუთი დღის განმავლობაში, რათა ხელი მოაწეროს ხელშეკრულებას საქართველოს ფრანგულ ინსტიტუტთან.

ხელშეკრულებით გათვალისწინებული იქნება შემდეგი ვალდებულებები:

საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტი ვალდებულებას იღებს, რომ პარიზის ფრანგული ინსტიტუტი მოახდენს ანგარიშსწორებას  საავტორო უფლებების მფლობელთან საფრანგეთშივე. 

ქართული გამომცემლობა ვალდებულებას იღებს: 
1. წიგნში ფიგურირებდეს: კოპირაიტის აღნიშვნა; ავტორი და სათაური ფრანგულ ენაზე; წარწერა მერაბ მამარდაშვილის სახელობის საგამომცემლო დახმარების პროგრამის შესახებ; ტირაჟი. 
2. გამოცემული თარგმანის  30 ეგზემპლარი გადასცეს საქართველოს ფრანგულ ინსტიტუტს, რომელიც მათ დაარიგებს საქართველოს ბიბლიოთეკებში. 

წიგნის დაბეჭდვამდე, ქართული გამომცემლობა ვალდებულია წარმოადგინოს წიგნის დაკაბადონებული ვერსია ელექტრონული სახით, საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტის მედიათეკაში, რათა შემოწმდეს სავალდებულო წარწერები.
C. მხოლოდ წიგნის ბეჭდვის ნაწილობრივი დაფინანსება

I. ფრანგული ნაწარმოების თარგმნის პროექტების შერჩევის პროცედურა

პროექტებს ქართველი გამომცემელი შეარჩევს თავისი სურვილისამებრ. 

პროექტის წარმოდგენამდე იგი უნდა დაუკავშირდეს საავტორო უფლებების მქონე ფრანგულ გამომცემლობას და მოელაპარაკოს ამ უფლებების შესაძენი თანხის ოდენობაზე იმ ტირაჟის შესაბამისად, რომლის გამოცემასაც აპირებს. 

გამომცემელი ავსებს ფორმულარს, რომელსაც აგზავნის საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტის მედიათეკაში ფრანგულ გამომცემლობასთან საავტორო უფლებების მიღების შესახებ ხელმოწერილი ხელშეკრულების ასლთან ერთად. თუ გამომცემელი პირველად იღებს მონაწილეობას კონკურსში, მან ფორმულარს უნდა დაურთოს თავისი კატალოგი და მის მიერ გამოცემული ერთი წიგნი, რომელიც გამომცემელს უკან დაუბრუნდება კონკურსის შემდეგ. 

საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტი უფლებას იტოვებს, მთარგმნელს მოსთხოვოს თარგმანის ნიმუშის წარმოდგენა. 
ადგილობრივი დახმარების კონკურსი ცხადდება წელიწადში ერთხელ საქართველოს ფრანგულ ინსტიტუტში (შემოდგომით).
კონკურსზე საბუთების წარდგენის ვადა ცხადდება საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტის საიტზე. 
საგამომცემლო დახმარების პროგრამის კომისია შეარჩევს სათარგმნ წიგნებს და დახმარებისთვის განსაზღვრული თანხის ოდენობას, რომელიც პროექტს გამოეყოფა შემდეგი წელს.

II. დაფინანსების პროცედურა 

გამომცემელი, რომლის პროექტიც შეირჩევა, უნდა გამოცხადდეს მედიათეკაში ინფორმაციის მიღებიდან  თხუთმეტი დღის განმავლობაში საქართველოს ფრანგულ ინსტიტუტთან ხელშეკრულებაზე ხელის მოსაწერად. წინააღმდეგ შემთხვევაში, დაფინანსება გაუქმდება. 

ხელშეკრულებაში დაფიქსირებული იქნება ორივე მხარის შემდეგი ვალდებულებები:

საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტი ვალდებულებას იღებს, გადაუხადოს გამომცელობას შეპირებული თანხა. 

ქართული გამომცემლობა ვალდებულებას იღებს: 
1. წიგნში ფიგურირებდეს: კოპირაიტის აღნიშვნა; ავტორი და სათაური ფრანგულ ენაზე ; წარწერა მერაბ მამარდაშვილის სახელობის საგამომცემლო დახმარების პროგრამის შესახებ; ტირაჟი. 
2. გამოცემული თარგმანის  30 ეგზემპლარი გადასცეს ფრანგულ ინსტიტუტს, რომელიც მათ დაარიგებს საქართველოს ბიბლიოთეკებში. 

წიგნის დაბეჭდვამდე, ქართული გამომცემლობა ვალდებულია წარმოადგინოს წიგნის დაკაბადონებული ვერსია ელექტრონული სახით, საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტის მედიათეკაში. 

ქართული გამომცემლობისთვის თანხის გადახდა ხდება ორ ეტაპად: 
1. გამომცემლობა მიიღებს თანხის 50%-ს წიგნის დაკაბადონებული ვერსიის და შესაბამისი თანხის ფაქტურის წარმოდგენისას. 
2. დარჩენილ 50%-ს გამომცემლობა მიიღებს მას შემდეგ, რაც 
ფრანგულ ინსტიტუტს გადასცემს გამოცემული წიგნის 30 ეგზემპლარს და წარმოადგენს შესაბამისი თანხის ფაქტურას.

ბუღალტერიის მუშაობის წესების გათვალისწინებით, თანხის გაცემა არ მოხდება აგვისტოს თვეში და 10 დეკემბრიდან 30 იანვრამდე. რაც იმას ნიშნავს, რომ წლის ამ პერიოდებში თანხის ასაღებად გამომცემელმა წიგნის მაკეტი უნდა წარმოადგინოს, ან წიგნები უნდა მოიტანოს არაუგვიანეს 15 ივლისისა ან 30 ნოემბრისა. 
D. გამოცემული წიგნების პოპულარიზაცია და გაყიდვების ხელის შეწყობა

საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტი რეგულარულად ეხმარება თბილისისა და საქართველოს სხვა რეგიონების ბიბლიოთეკებს, აწვდის რა მათ ფრანგულენოვან ლიტერატურას და მერაბ მამარდაშვილის სახელობის საგამომცემლო დახმარების პროგრამის ფარგლებში გამოცემულ წიგნებს.

გამოცემული თარგმანის ეგზემპლარები ეგზავნება მედიის წარმომადგენლებს. წიგნები წარმოდგენილია წიგნის გამოფენებზე და ფესტივალებზე, რომლებშიც მონაწილეობს საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტი. 
ფრანგული ინსტიტუტი აწყობს სხვადასხვა ღონისძიებას (ავტორების მოწვევას, პრეზენტაციებს, შეხვედრებს, კონფერენციებს და სხვ.) ამ წიგნების პოპულარიზაციის მიზნით. 

E. წიგნის ეროვნული ცენტრის (CNL) მიერ გაცემული მთარგმნელის სტიპენდია

მთარგმნელის სტიპენდია ენიჭება მთარგმნელს ფრანგი ავტორის ნაწარმოების ფრანგულიდან ქართულ ენაზე თარგმანის შესასრულებლად, რომლისთვისაც მას სჭირდება საფრანგეთში გამგზავრება. კონკურსში გამარჯვებულს ენიჭება სტიპენდია თვეში 2000 ევროს ოდენობით 1-დან 6 თვემდე ვადით საფრანგეთში გასამგზავრებლად.

კონკურსში მონაწილეობის მიღება შეუძლიათ მხოლოდ საქართველოში მცხოვრებ მთარგმნელებს, ვისაც უკვე თარგმნილი და წიგნად გამოქვეყნებული აქვს ფრანგი ავტორის ნაწარმოები. 

საფრანგეთის წიგნის ეროვნულ ცენტრში კანდიდატურების საბუთებს აგზავნის საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტი. მთარგმნელმა საბუთები უნდა წარადგინოს საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტის მედიათეკაში (ქ-ნ თამარ ხოსრუაშვილის საყურადღებოდ).

კანდიდატურის დოსიე შედგება შემდეგი ნაწილებისგან:
- სრულად შევსებული საფრანგეთის წიგნის ეროვნული ცენტრის ფორმულარი (რომლის აღება შესაძლებელია ფრანგული ინსტიტუტის მედიათეკაში);
- მოტივაციის წერილი ფრანგულ ენაზე;

- სათარგმნი ნაწარმოების დახასიათება ფრანგულ ენაზე;

- სათარგმნი ნაწარმოების მინიმუმ 10%-ის ქართული თარგმანი, რომელსაც თან უნდა ახლდეს შესაბამისი ფრანგული ტექსტი;

- მთარგმნელის მიერ ადრე ფრანგულიდან ნათარგმნი და გამოქვეყნებული ნაწარმოები (წიგნი);

- მთარგმნელსა და ქართველ გამომცემელს შორის დადებული ხელშეკრულების ასლი თარგმანის გამოქვეყნების თაობაზე. ხელშეკრულება უნდა იყოს ფრანგულ ენაზე ან ქართულ ვერსიას უნდა ახლდეს მთავარი მუხლების ფრანგული თარგმანი;

- ქართული გამომცემლობის წარდგინება ფრანგულ ენაზე და მისი კატალოგი;

- საავტორო უფლებების მქონე ფრანგულ გამომცემლობასა და ქართულ გამომცემლობას შორის ხელმოწერილი ხელშეკრულების ასლი იმ შემთხვევაში, თუ ნაწარმოების ავტორი ცოცხალია ან მისი გარდაცვალებიდან არ არის გასული 70 წელი;

- ინფორმაცია მთარგმნელის წლიური შემოსავლის შესახებ მითითებული ევროში (ფრანგულ ენაზე);

- ინფორმაცია-ანგარიში მთარგმნელის სტიპენდიით განხორციელებული ბოლო პროექტის შესახებ (ფრანგულ ენაზე) და ამ პროექტით გამოცემული თარგმანი, თუ მთარგმნელს ადრე უკვე ჰქონდა მიღებული მთარგმნელის სტიპენდია და ინფორმაცია-ანგარიში გამოცემულ თარგმანთან ერთად არ აქვს გაგზავნილი საფრანგეთის წიგნის ეროვნულ ცენტრში.

სტიპენდიის მიღებიდან მის შემდეგ მოთხოვნამდე უნდა გავიდეს 3 წელი.
კომისია იკრიბება წელიწადში სამჯერ. 
მთარგმნელის სტიპენდიის მისაღებად კონკურსზე საბუთების წარდგენის ვადები ცხადდება საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტის საიტზე.

დადებითი პასუხის შემთხვევაში, თუ მთარგმნელობითი პროექტი არ ღებულობს სხვა ტიპის დახმარებას მერაბ მამარდაშვილის საგამომცემლო დახმარების პროგრამის ფარგლებში, გამომცემელმა უნდა გადასცეს თარგმნილი წიგნის  7 ეგზემპლარი მისი გამოსვლისთანავე. აქედან, 1 ეგზემპლარი გაიგზავნება საფრანგეთის წიგნის ეროვნულ ცენტრში.

თარგმნილი წიგნი უნდა შეიცავდეს წარწერას მერაბ მამარდაშვილის საგამომცემლო დახმარების პროექტის და საფრანგეთის წიგნის ეროვნული ცენტრის შესახებ. 

წიგნის გამოცემამდე, გამომცემლობამ წიგნის დაკაბადონებული ვერსია უნდა წარმოადგინოს საქართველოს ფრანგულ ინსტიტუტში დახმარების შესახებ სავალდებულო წარწერის შესამოწმებლად.

დამატებითი ინფორმაციისთვის დაუკავშირდით საქართველოს ფრანგული ინსტიტუტს, ქ-ნ თამარ ხოსრუაშვილს.
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